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Buruschkin

Sandscha

M

1907

Oirat-Kalmyk, Buzava, yasyn Khoshuud
Buddhism

Oirat-Kalmyk, Russian

Serbian, English

School

Denisovskaya, Don Cossack Region,
Russian Empire
Don Cossack Region; Serbia

Oirat-Kalmyk, Buzava
Oirat-Kalmyk, Buzava

Married

Philadelphia, Pennsylvania, USA
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Kalmyk

1

00:00:05,080 --> 00:00:06,240
Jovgahsij?

2
00:00:06,240 --> 00:00:08,880
- Bolgana.

3
00:00:09,160 --> 00:00:29,720
- Cayan tavygta Sarya morf[in]

4
00:00:29,720 --> 00:00:41,840
cayahy[n] casyndd cem3Ina.

5
00:00:41,840 --> 00:00:55,200
Cagdyn' buug irtgsin deedis(t)in'

6
00:00:55,200 --> 00:01:07,640
ur deegigé orgit.

7
00:01:07,640 --> 00:01:26,600
Utd delta keeré mor[in]

8
00:01:26,600 --> 00:01:37,760
udigan kemil§t cems$ina.

9

00:01:37,760 --> 00:01:48,600

Urdydyn' [urdyn'] buug irtgsin deedistin'
10

00:01:48,600 --> 00:01:58,640

ur deegigé orgit.
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English translation

1

00:00:05,080 --> 00:00:06,240
Is it not working?

2
00:00:06,240 --> 00:00:08,880
- You can sing now.

3
00:00:09,160 --> 00:00:29,720
- The white-footed palomino horse

4
00:00:29,720 --> 00:00:41,840
prances over the white snow.

5
00:00:41,840 --> 00:00:55,200

To the deities who descended at the right
time,

6
00:00:55,200 --> 00:01:07,640

make an offering with a freshly cooked
meal.

7
00:01:07,640 --> 00:01:26,600
The long-maned bay horse

8
00:01:26,600 --> 00:01:37,760
prances, champing at its bit.

9
00:01:37,760 --> 00:01:48,600
To the deities who descended earlier,

10
00:01:48,600 --> 00:01:58,640

make an offering with a freshly cooked
meal.
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11
00:01:58,640 --> 00:02:06,760
Alty[n] $arya morin bil3,

12
00:02:06,760 --> 00:02:15,480
amyr saahin jovdylta.

13
00:02:15,480 --> 00:02:24,080
ACi iké lamnyrtan'

14
00:02:24,080 --> 00:02:35,480
ur deegigé orgit.

15
00:02:35,480 --> 00:02:37,360
E, iigékad prébovat' kesin [?].

11
00:01:58,640 --> 00:02:06,760
The golden palomino horse

12
00:02:06,760 --> 00:02:15,480
has a calm, beautiful gait.

13
00:02:15,480 --> 00:02:24,080
To highly esteemed monks,

14
00:02:24,080 --> 00:02:35,480
make an offering with freshly cooked meal.

15
00:02:35,480 --> 00:02:37,360
| just tried to sing it [...].



